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WoBaak'o duupok'w nab'ija
naluu'o s'eema Gwaandeya.
Nagana daafag, duuka
ama-eemd ka-obama
kaduwa, “Tsokwa

kilamazee-daaiya nilamitsa.”



)




Na-oka nameeta, daatisok'wizh
a-WoBaak'o kilamitsa, nagana
daatso ama-eema ka-obama
kilamazeecama.
Daakwaaeekwe a-WoBaak'o,
nalimitsa ka-ebama. Nagana
daalak'ots maatsama
kdmahaanga
kdmazeeca-daaiya.
Daa'eek'okwe amaatsama

maakod'a kilamazeecama.
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Nagwaas'aheek'w ma-eema
nalimitsa, daakohw
a-WoBaak'o kamas'a,

daagaakw 'isha-mata, daas.






WoBaak'o nagwaas
'isha-mata, daad'aak'w

amad uu-yila.



N1
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Nagwaaweeca ama-eema
nalimitsa, duud'abok'w
WoBaak'o nada-mazhija
maa'aanzats b'agama
na-nta. Duulak'ots, duuka
“WoBaak'o, ntsi alaad ama?
Daakaakwe a-ahama, “Ara

daad'u a-yilam.”
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Daaka a-eemad, “Ntsi alaasam
alaad'uuts yiluwa?”
Daakakwaak'w a-ahama,
daaka, “Awotanaango ada
alars.” Duukaakwe ama-eema
“Ntsaca alaacin nilamas'a
anz anz?” Daaweekwe
a-eema, daafarok'w
WoBaak'o nada-mazhija,
daagamankwe a-eema

na aanzama anza- isha-mata.
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Daatskwe a-eema, daawud'iil
gwaawot a'isha-mata,
'isha-mataakwe awotanaango.
Daalungw a-eema, daaka,
“Uuwi! Uuwi! WoBaak'o, ntsi
alaas 'isha-mata nagaawaae?”
Daakaakwe

a-WoBaak'o, “Ara
nagumazhija tso. Daawe

ak'owa nakalaaliya, daas.”
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Daakaakwe a-eema “Abi k'owa
alaas 'isha-mata? Atsa-ama
etamasama.” Daakaakwe
a-WoBaak'o, “Ara
kdmaanjalaad'u a-yilam
kacanaka, darzhijatsizh
nada-mazhija, arsanaango
'isha-mata.” Nagana
kabongwa, daawe a-eema
ka-mfunwaats 'eyaamd,
nagwaafunots, daagam eelaas

a-WoB'aak'o 'isha-mata alana.
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Nagana daamacg a-eema,
daataae ja kamacilaaka
WoBaak'o. Nagana daacil

‘eyaamad.
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Nagwaacil a-eema
WoBaak'o, daafarats,

daadugw kilgaziya.
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Daakaamickwe a-eema
ka-WoBaak'o,
daad'aak'weesh, daakawe

kd-eba, daanc'.
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Daalungw a-WoBaak'o,
daadees, daaka ka-eema,
“Maakwaariilaango

magaako-'isha-mata jinda.
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Nagana kabongwa,
duuhaang kilamitsa
kilamaleya. Nagwuuhaang
kilamaleya, daadahat,
akaalashaango maleya,
nagana daats, daazhijats

kasha-ja.
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Daawe a-eemd, daagamats
WoBaak'o nagumazhija
nasha-ja. Daabanok'w
nagumazhija, daaka, “Ntsi alaad
ama alaakat'owaam mazhija
eelana?” Daakaakwe a-ahama,
“Ara etaganzowa.” Daakaakwe
a-eemd, “Ntsi alaapanaam
madama na-eba.” Daakaakwe
a-ahama, “Nada

nakooma ara darpan

atsamazhija.
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Daakaakwe a-eema, “Ama
alaakdndaam eela,
apanaami ka-mpaatsaam
namas'a nalokwa?” Nagana
daapan

a-WoBaak'o ka-mpaats
nagudaamas'a nalama,
kdmatsa kdk'waaeba

kdjinda.
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Nagana, duumicash
WoBaak'o, daats
ka-eba-b'aga kéjinda.
Nagana, daashok'w azhiiga,
daaanc'ash a-ahwa na-nzama,
daants kamani¢'asha-ahwa
poot poot, duukashats ab'aga
kagaawa. Duulak'ots ab'aga,
duuka “Ka-ntsi alaakantsaam
kab'agaana eelana?” Duuhi
ab'aga ajinda, duuka “Ahama

etaganzowa.”
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English Translation:

The Egg Thief

1. WoBaak’o was born in the month called Gwaandeya (November). Then he grew up. His
mother and father said to him: “Let us go to guard against baboons coming into our
garden.”

2. One day WoBaak’o arrived first at the garden. Then his mother and father came to guard
with him. WoBaak’o returned from the garden to his village. There he asked his younger
brother to accompany him in guarding against baboons, but his brother refused.

3. When his parents had not yet returned from the garden, WoBaak’o entered the house.
Then he stole an egg and ate it.

4. When he ate the egg, he had stomach pain.

5. When his parents returned from the garden, they found him in bed. He had soiled his
pants. They asked, saying: “WoBaak’o, what did you do?” And he said: “Ay, my stomach
hurts.”

6. His mother said: “What did you eat that is hurting your stomach?” He responded, saying:
“There is nothing that I ate.” His parents said: “What is it that smells like sewage in the
house?” His mother came and lifted WoBaak’o from the bed, and she discovered the egg in
his stool.

7. His mother went and looked in the place where the eggs are kept, but there were none in
there. She cried and said: “Uwi! Uwi! WoBaak’o, who ate the egg that was here?” He
responded: “I was sleeping. A dog came before you arrived and ate it.”

8. His mother said: “Which dog ate the egg? The one who ate it was you.” And WoBaak’o
responded: “Because my stomach was hurting a lot, I was sleeping in the bed. I did not eat
the egg.” Then his mother came to smell his hand. When she smelled it, she knew that he
had eaten the egg.

9. Then his mother became angry and brought a stick to beat WoBaak’o, and beat his hand.

10. When his mother beat him, WoBaak’o got up and ran into the forest.

11. WoBaak’o’s mother chased after him, she caught him, brought him back to the village and
tied him up.

12. WoBaak’o cried, corrected his ways, and said to his mother: “I will not steal eggs again.”

13. Afterward, they brought him to the garden to work. When they brought him to work, he
became tired and was not able to work. Then he lay down under a tree.

14. His mother came and saw WoBaak’o sleeping under the tree. She woke him up from his
sleep and said: “What are you doing sleeping like that?” He responded: “I am lazy.” His
mother said: “What do you want to do in the village?” He responded: “Of all things, I only
want to sleep.”

15. His mother said: “Since you are like this, do you want to leave our house?” Then
WoBaak’o wanted to leave to his family to go to another village.

16. Then they sent him away. He went to another village. He became poor and his clothes
were ragged. He walked around with ragged clothes and people laughed at him. People
asked him, saying: “Why do you go around naked like that?” Others insulted him, saying:
“He is a lazy person.”
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Ambharic Translation:

10.
1.
12.

13.

14.

15.

16.

PATEAN NN

Pan PFOALD- APILE (chAC) N9L0A OC 1@0-:: NHLI® AL1:: AGTHS ANEP “ChThdt (1§07
heras 287 A1mNP” htvt::

A% 7 PAh @2 Athdt A§e P& L404 NHL® AGHS A0k hACh IC Amfle aomi PAng®
hAthdt 0§60 L av84. +avp( (H.L9° 3G 07Lav<7 sPASPTT aemNP ANCT ATE.PT MPPD-:
o7Lav- 1y Wi, AA::

@AZEI DAThAT 0€¢- havar\@F@- 4+ Pah @f (L 105 ATRAA ACH NA::

ATRANT (LOA P97 hapaom-::

OAZEP DAThAT OGO APART® (4@ AL +088F ADD AL 4t ATTH::  RICAI® “Pah 9°7
ALLN?” AMEETt ACAI® “UPL7 ATPFA” hA::

AGRI® “PPLYT Pavavy 9o (AHY 102" A AFMPPD- “9PI9° AANAUI e aPAN:: DAZE “(4
@A AL AR PPLC PTLATD- PO NND- AG7E o P PANT NAAD AL N NFLCID ATRANT
ARI-I°L4 MO ATTT®::

ASEI® WrRAN 0L +Paom(t (€ LT LH ANF@< go79° PATC:: ACAI® “Pah AHY PHPaPmd-7
ATRAA 9°7 NAD?” 1A AAPA AG10T:: ACAI® “FPE hPA hGP havgean FFy- (A4 @4 1A~ ke
avA\(y::

ASEP® “CFED- @ ATRANT A< ? POATROG° A%F 17 AATFO::  PAhI® “UPRT 1M9° AT ¥
AATOC ATRANT AANAU-I™ e aPAO:: DHEP° AGE avpd KB Al QHTFO9° 1H ATRANT
ACO ATLNA hoPT::

NHLI° AGE NNI° +G4 AT aOPF G4 havMFG WE7 avFfm-::

KGRI trhav @« Pan 104G @L L7 04T Cm::

PPN AGHI® ANCE- PHTDG OF, av184 AIPPI AL D-::

PANG® AAPOG a7 ACT® “L19% ATRAN AAOCPI® “ e AWGE 15141

nH.e A @L AThAE (&8¢ AT90e haemet:: Qaomet9° LH Lnae®-G av(\l-t ADFAIP:: NH.L° hHE
OC +pLav::

AGRI® avpd PAh NHG AC 3R APFO- LH DATPAG PAPATOC “Foty 27 APLLN 107 ANTD-::
ACOH® Az 1€ T A aPANAT::  AGEI® “NaP784 DT 9°7 T4 TLAIAV?” ANT@-::  ACAI°
“NO-Oeg® 11C a5 F 1@< IPLA1D 1de dPAOAT::

AGEI® “WICHY AONPTh &40 LFFTT aPAdd FLAIAVY AATO-::  Pahg® (a7 Hh 0L AA
avpRC avi L N1z

NHLI° @L AA PTG ARG (IH.PI° LY IP1 hG avdaven,m- +pLL AN ANA:: ACAKI® P+PLL AN

ANO ATPAPO APT AROFS “A9°7 &BFUT PIV TE8AV? “ NAD Am@ET AWAE L99° “ACH A1F (@
107 NAD- ALNT::
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